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Приложение № 1
извещения о проведении запроса котировок 
Часть 1. Условия проведения запроса котировок
	№ п/п
	Параметры запроса котировок
	Условия конкурентной закупки

	1.1
	Способ и форма проведения запроса котировок
	Открытый запрос котировок в электронной форме №13/ЗКТЭ-АО «ОТЛК ЕРА»/2023 (далее – запрос котировок).

	1.2
	Предмет запроса котировок
	Оказание услуг по устному и письменному переводу документов на/ с иностранных языков по заявкам АО «ОТЛК ЕРА».
Сведения о наименовании закупаемых услуг, их количестве (объеме), ценах за единицу услуги, начальной (максимальной) цене договора, расходах участника, нормативных документах, согласно которым установлены требования, технических и функциональных характеристиках услуги, требования к их безопасности, качеству, к результатам, иные требования, связанные с определением соответствия оказываемой услуги потребностям заказчика, место, условия и сроки оказания услуг, форма, сроки и порядок оплаты изложены в техническом задании, являющемся приложением № 1.1 к части 1 извещения.

	1.3
	Особенности участия в закупке
	Особенности участия не предусмотрены.

	1.4
	Антидемпинговые меры
	Антидемпинговые меры не предусмотрены.

	1.5
	Обеспечение заявок
	Обеспечение заявок не предусмотрено.

	1.6
	Обеспечение исполнения договора
	Обеспечение исполнения договора не предусмотрено.

	1.7
	Подача альтернативных предложений
	Не предусмотрена.

	1.8
	Приоритет услуг, оказываемых российскими лицами, по отношению к услугам, оказываемым иностранными лицами
	Приоритет не установлен.

	1.9
	Квалификационные требования к участникам запроса котировок
	1.9.1.
Наличие в штате сотрудника с дипломом профессионального переводчика английского.
Подтверждающие документы:
- скан-копия диплома о высшем образовании или диплома о профессиональной переподготовке;
- скан-копия трудового договора, договора ГПХ или аналогичных с ними.

1.9.2. Подтверждение сотрудничества с профессиональным дипломированным переводчиком китайского языка.
Подтверждающие документы:

- скан-копия трудового договора, договора ГПХ или аналогичных с ними;
- скан-копия диплома о высшем образовании или диплома о профессиональной переподготовке.
1.9.3. Подтверждение сотрудничества с носителем английского и носителем китайского языков.
Подтверждающие документы: 

- скан-копии договоров или скан-копии NDA, подтверждающих сотрудничество с носителем английского и носителем китайского языков (минимум по одному документу на каждого).
1.9.4. 
Сертификат о соответствии «Услуги перевода требования к услугам перевода: ISO17100:2015».
Подтверждающие документы:

- скан-копия Сертификата о соответствии 

«Услуги перевода требования к услугам перевода: ISO17100:2015».
1.9.5. Подтверждение опыта сотрудничества с логистическими компаниями - не менее одного подтвержденного сотрудничества на оказание услуг устного перевода, не менее трех подтвержденных сотрудничеств на оказание услуг по письменному переводу.
Подтверждающие документы:

- скан-копии первой и последней страницы договоров и скан-копии Актов выполненных работ/оказанных услуг.
1.9.6. Подтверждение сотрудничества с нотариусом.
Подтверждающие документы:

- скан-копии актов приемки работ или копии платежных поручений/квитанций с отметкой об оплате услуг нотариуса за 2022-2023 годы (не менее 3).
Перечисленные документы в пп. 1.9.1.-1.9.6 должны быть сканированы с оригинала, нотариально заверенной копии или копии документа, заверенного подписью уполномоченного лица и печатью, при ее наличии.

	1.10
	Изменение количества предусмотренных договором услуг при изменении потребности
	Изменение объема предусмотренных договором услуг, при изменении потребности в услугах, на оказание которых заключен договор, допускается в пределах 30 % (тридцати процентов) от начальной (максимальной) цены договора без учета НДС.

	1.11
	Выбор победителя
	По итогам запроса котировок определяется один победитель.

	1.12
	Количество договоров и их виды
	По итогам запроса котировок заключается один договор.

	1.13
	Перечень документов, которые предоставляются при заключении договоров
	1.13.1. Копия устава организации и изменений к нему.

1.13.2. Копия свидетельства о регистрации юридического лица (копия свидетельства о внесении записи в единый государственный реестр юридических лиц (ЕГРЮЛ));

1.13.3. Копия свидетельства о постановке на учет в налоговом органе;

1.13.4. Выписка из ЕГРЮЛ (срок выдаче не более месяца с даты предоставления);

1.13.5. Документы, подтверждающие полномочия лица на подписание договора, оформленные надлежащим образом (протокол (решение) уполномоченного органа управления контрагента о назначении исполнительного органа; доверенность, если договор со стороны контрагента подписан не единоличным исполнительным органом, распорядительный документ о назначении генерального директора на должность);

1.13.6. Лицензия или Свидетельства (если предметом договора является деятельность, подлежащая лицензированию в соответствии с законодательством РФ);

1.13.7. Бухгалтерская отчетность за три года;

1.13.8. Документы, подтверждающие право лица на применение упрощенной системы налогообложения (при применении УСН);

1.13.9. Справка об отсутствии задолженности по налогам из налоговой инспекции за последний отчетный период;

1.13.10. Согласие контролирующих органов на совершение сделки или подтверждение уведомления соответствующих органов о совершении сделки в случаях, когда такое согласие или уведомление предусмотрено законодательством Российской Федерации.

	1.14
	Особые условия заключения и исполнения договора
	Не установлены.


Приложение № 1.1

к части 1 извещения
Техническое задание
	1. Наименование закупаемых услуг, их количество (объем), цены за единицу услуги и начальная (максимальная) цена договора

	№ п/п
	Наименование услуги
	Количество

(объем)
	Ед. измерения
	Цена за единицу без учета НДС
	Всего без учета НДС (руб.)

	1
	Оказание услуг по устному и письменному переводу документов на/ с иностранных языков по заявкам АО "ОТЛК ЕРА".
	1
	усл.ед.
	Указана в приложении №1 к настоящему Техническому заданию
	1 006 499,19

	Общая начальная (максимальная) цена единица услуги 
	1 006 499,19

	Порядок формирования начальной (максимальной) цены
	Начальная (максимальная) цена договора является предельной и включает в себя налоги и сборы, таможенные пошлины, расходы на страхование рисков и другие обязательные платежи, уплачиваемые в соответствии с действующим законодательством исполнителем при оказании услуг, а также все накладные расходы. Объем оказываемых услуг определяется по заявкам заказчика в пределах выделенного лимита финансирования: 

1 000 000 (один миллион) рублей 00 копеек без учета НДС или 1 200 000 (один миллион двести тысяч) рублей 00 копеек, в том числе НДС 20%.

	Применяемая при расчете начальной (максимальной) цены ставка НДС
	20%.

	2. Требования к услугам

	Оказание услуг по устному и письменному переводу документов на/ с иностранных языков по заявкам АО «ОТЛК ЕРА».
	Нормативные документы, согласно которым установлены требования
	Все услуги должны оказываться с надлежащим качеством, своевременно, в полном объеме и соответствовать стандартам, которые устанавливают обязательные требования к качеству данного вида услуг, нормативно-технической документации, особым условиям, установленным настоящим техническим заданием. Оказание услуг осуществляется в соответствии с требованиями нормативно правовых актов, регулирующих оказание услуг на территории РФ. К Исполнителю, при оказании им услуг по данной закупке, применяются требования положения Федерального закона от 29 июля 2004 г. № 98-ФЗ «О коммерческой тайне», Гражданским кодексом РФ.

Правила стандартизации оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг ПР 50.1.027-2014, введенные в действие приказом федерального агентства по техническому регулированию и метрологии 1 апреля 2014 г. №279-ст.

	Услуги по письменному переводу

	Услуги по письменному переводу
	Технические и функциональные характеристики услуги
	Исполнитель обеспечивает прием материалов, подлежащих переводу, по Заявке Заказчика от уполномоченных лиц Заказчика посредством автоматизированного онлайн приема (платформы) и учета заявок на письменный перевод. Срок исполнения конкретной услуги указывается Заказчиком в момент заказа. Дата и способ передачи результата оказанной услуги определяется Заказчиком. Исполнитель оформляет Заявку по форме Заказчика (Далее – Заявка) с информацией по заказу, 

Исполнитель обеспечивает перевод материалов Заказчика в соответствии с требованиями заявки Заказчика и пункта 2 настоящего Технического задания. Затраты Исполнителя на конвертацию материалов, подлежащих переводу, в удобный для себя электронный формат включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за конвертацию не взимается. 

Исполнитель обеспечивает возможность организации перевода документов больших объемов (от 500 до 5000 страниц в месяц).

Графическое оформление документа (верстка) производится Исполнителем по требованию Заказчика, оплачивается в соответствии с единичными расценками на дополнительные услуги. По требованию Заказчика Исполнитель заверяет перевод своей печатью. Затраты на заверение перевода включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за данную услугу не взимается.

Исполнитель доставляет Заказчику результат оказанной услуги, не позднее даты указанной Заказчиком в заявке.

Передача результатов оказанных услуг осуществляется Исполнителем в соответствии с требованием Заказчика (по электронной почте, факсу или с курьером). Право выбора способа передачи результатов оказанных услуг принадлежит Заказчику.

Затраты на доставку результатов оказанных услуг и платежных документов включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за доставку результатов оказанных услуг и платежных документов не взимается.

Расчетная единица объема услуг письменного перевода - одна страница переведенных материалов или документации, равная объему текста в 1800 (одну тысячу восемьсот) символов, включая пробелы, знаки препинания, цифры и любые другие символы.

Оказанная услуга – однократно выполненный Исполнителем по заявке Заказчика в установленный срок и удовлетворительного качества полный письменный перевод оригинального текста. Расценки на стандартные переводы применяются при осуществлении переводов личных документов (паспорта, свидетельства о рождении, аттестаты, дипломы, трудовые книжки, справки из учебных учреждений, о доходах, о семейном положении, доверенности и т.п.), текстов общей тематики (без применения профессиональной терминологии).

Расценки на срочные переводы применяются при осуществлении перевода объемом свыше 8 переводческих страниц в день.

Расценки на переводы I категории сложности применяются при осуществлении переводов следующих документов:

· инструкции, нормативно-техническая документация (государственные и отраслевые стандарты, строительные нормы и правила и т.п.);

· проектная документация;

· руководства пользователя;

· инструкции по монтажу, наладке, ремонту оборудования;

· руководства по эксплуатации и обслуживанию;

· научно-публицистические материалы;

· юридическая документация (доверенности, учредительные и регистрационные документы, исковые заявления, справки) и переписка;

· экономические и коммерческие документы (бизнес-планы, технико-экономические обоснования, счета, счета-фактуры, инвойсы, переписка по экономическим вопросам);

· оперативная и деловая переписка;

· любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Расценки на переводы II категории сложности применяются при осуществлении переводов узкоспециализированных текстов (руководства по обслуживанию уникальной техники и аппаратуры, статьи из периодических изданий узкоспециализированной тематики, технические инструкции и описания повышенной сложности, чертежи и схемы) и любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Переводы III сложности осуществляются только носителями языков (английского и китайского).

Расценки на переводы III категории сложности применяются при осуществлении переводов следующих документов:

· рекламные и коммуникационные материалы;

· презентации;

· баннеры;

· письма для электронной рассылки;

· брошюры и буклеты;

· материалы для источников электронного формата: веб-сайт, контент интерактивных панелей, др. интерактивные материалы для сети Интернет; 

· любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Срок исполнения стандартного перевода и перевода I категории сложности: 

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов не может превышать двух рабочих дня с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю. 
· срочного перевода объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов не может превышать одного рабочего дня с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.

Срок исполнения перевода II категории сложности: 

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов в день не может превышать трех рабочих дней с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 16 (шестнадцати) страниц переведенных материалов 
не может превышать одного рабочего дня с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 4 (четырех) страниц переведенных материалов не может превышать четыре рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 2 (двух) страниц переведенных материалов не может превышать два рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.

Срок исполнения перевода III категории сложности:

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов в день не может превышать трех рабочих дней с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 16 (шестнадцати) страниц переведенных материалов 
не может превышать одного рабочего дня с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 4 (четырех) страниц переведенных материалов не может превышать четыре рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 2 (двух) страниц переведенных материалов не может превышать два рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
Общий объем услуг определяется по заявкам заказчика и зависит от фактических потребностей заказчика.

Оплата осуществляется только за фактически оказанные услуги, даже при согласовании в Договоре большего объема услуг.

Исполнитель предусматривает наличие редакторов, в т.ч. редакторов-носителей языка для английского и китайского языков по запросу Заказчика.

Исполнитель предусматривает наличие корректоров.

Исполнитель обеспечивает закрепление персонального менеджера для работы по заявкам с Заказчиком, а также закрепляет персонального переводчика – старшего группы переводчиков для общей организации взаимодействия.

	
	
	

	
	Требования к качеству услуги
	Письменные переводы должны соответствовать следующим критериям:

· переводной текст должен соответствовать исходному тексту, т.е. верно передавать смысл, в том числе содержащийся в подтексте исходного текста;

· переводной текст должен излагаться ясно, доходчиво и, по возможности, кратко;

· в переводном тексте должны устраняться все замеченные случаи невразумительного и нелогичного изложения, а также ошибки исходного документа, о факте обнаружения ошибок в исходном документе Исполнитель информирует Заказчика по электронной почте;

· при изложении переводного текста должны использоваться стандартные словесные формулы, употребляемые в конкретной области знаний;

· переводной текст должен быть свободен от стилистических дефектов текста (смещения логического ударения, расщепленного сказуемого, тавтологии и т.п.);

· стилевые особенности переводного текста должны соответствовать стилевым особенностям оригинального документа;

· применяемая терминология должна соответствовать сложившейся практике применения в соответствующей области профессиональной деятельности и, при необходимости, согласована с Заказчиком 

· в переводном тексте должно соблюдаться единство терминологии, не должно быть пропусков, опечаток, орфографических, грамматических и синтаксических ошибок;

· в переводном тексте должны соблюдаться правила редакционно-издательского оформления (по требованию Заказчика).

· назначить координатора проекта, отвечающего за связь с Заказчиком;

· незамедлительно согласовывать перенос сроков сдачи перевода;

незамедлительно после получения заявки на перевод приступать к оказанию услуг.

	Услуги по устному переводу

	Услуги по устному переводу
	Технические и функциональные характеристики услуги
	Исполнитель обеспечивает прием заказов на предоставление устного перевода по заявке Заказчика от уполномоченных лиц Заказчика посредством автоматизированного онлайн приема (платформы) и учета заявок на письменный перевод. Срок и место исполнения конкретной услуги указывается Заказчиком в момент заказа. Исполнитель оформляет Заявку по форме Заказчика (далее – Заявка) с информацией по заказу.

Расчетной единицей измерения объема устного (последовательного) перевода считается один астрономический час работы переводчика (60 минут). При расчете объема услуг сверх установленного минимума округление производится в большую сторону с точностью до 0,5 (ноля целых пяти десятых) астрономического часа.

Расчетной единицей измерения объема устного (синхронного) перевода считается один астрономический час работы 2 (двух) переводчиков в кабине, оборудованной средствами синхронного перевода. При расчете объема услуг сверх установленного минимума округление производится в большую сторону с точностью до 0,5 (ноля целых пяти десятых) астрономического часа.

Исполнитель обеспечивает предоставление устного перевода Заказчику в соответствии с требованиями заявки Заказчика и пункта 2 настоящего Технического задания.
Исполнитель доставляет Заказчику результат оказанной услуги, не позднее даты указанной Заказчиком в заявке и посредством очного или онлайн участия при оказании услуг устного перевода. Право выбора оказания услуг принадлежит Заказчику.

Оказанная услуга – однократно выполненный Исполнителем по заявке Заказчика в установленный срок и удовлетворительного качества устный перевод.

Общий объем услуг определяется по заявкам заказчика и зависит от фактических потребностей заказчика.

Оплата осуществляется только за фактически оказанные услуги, даже при согласовании в Договоре большего объема услуг.

Исполнитель обеспечивает закрепление персонального менеджера для работы по заявкам с Заказчиком.

	
	Требования к качеству услуги
	Устные переводы должны соответствовать следующим критериям:

· устный перевод должен соответствовать исходной речи, т.е. верно передавать ее смысл, в том числе содержащийся в явном подтексте исходной речи;

· устный перевод должен быть ясным, доходчивым и, по возможности, кратким;

· в устном переводе должны устраняться все замеченные случаи невразумительного и нелогичного изложения, а также ошибки исходной речи;

· в устном переводе должны использоваться стандартные словесные формулы, идиоматические выражения, специальные термины, употребляемые в конкретной области знаний;

· устный перевод должен быть свободен от стилистических дефектов;

· стилевые особенности устного перевода должны соответствовать стилевым особенностям оригинальной речи;

· применяемая терминология должна соответствовать сложившейся практике применения в соответствующей области профессиональной деятельности.
Исполнитель в течение 1 (одного) рабочего дня с момента получения Заявки Заказчика направляет последнему уведомление о принятии ее к работе либо о невозможности ее принятия. Заявка Заказчика считается принятой к работе Исполнителем с момента получения Заказчиком по факсу и/или электронной почте уведомления Исполнителя о принятии Заявки в работу. Временем начала отсчета оказания услуг Исполнителем по соответствующей Заявке на устный (последовательный/синхронный) перевод Заказчика считается время, назначенное Заказчиком для прибытия переводчика в Заявке.

	3. Требования к результатам

	По письменному переводу: переведенные документы должны передаваться Заказчику в электронном виде и должны быть отформатированы Исполнителем средствами MS Office (MS Word, Excel, PowerPoint, Visio, Acrobat) или иных общераспространенных программных продуктов в соответствии с требованием Заказчика. Верстка переведенных документов в форматах, отличных от А4, должна быть согласована с Заказчиком. По завершению оказания услуг Исполнитель предоставляет Заказчику (по электронной почте, факсу или с курьером): результат оказанных услуг не позднее даты указанной Заказчиком в Заявке и Заявку с информацией по заказу. Заказчик рассматривает результаты и осуществляет приемку оказанных Услуг на предмет соответствия их объема, качества требованиям изложенных настоящем Техническим заданием и направляет Исполнителю подтверждения качественно оказанных услуг либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг.
По устному переводу: Исполнитель обязуется осуществлять устный (последовательный/синхронный) перевод в согласованные в Заявках сроки и с надлежащим качеством. По завершению оказания услуг Исполнитель предоставляет Заказчику (по электронной почте, факсу или с курьером): Заявку с информацией по заказу. Заказчик рассматривает результаты и осуществляет приемку оказанных Услуг на предмет соответствия их объема, качества требованиям изложенных настоящем Техническим заданием и направляет Исполнителю подтверждения качественно оказанных услуг либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг.

Результаты оказания услуг оформляются актом оказанных услуг. Исполнитель ежемесячно, не позднее 5 (пятого) числа каждого месяца, следующего за отчетным, предоставляет Заказчику комплект отчетной документации за соответствующий отчетный месяц, а именно: Акт сдачи-приемки услуг, Заявки с информацией по заказу, подписанные Исполнителем (в двух экземплярах), счет на оплату и счет-фактуру (если Исполнитель является плательщиком НДС). Заказчик ежемесячно, но не позднее 15 (пятнадцати) календарных дней после получения от Исполнителя документов, направляет Исполнителю подписанный Акт сдачи-приемки и Заявки с информацией по заказу либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг с перечнем недостатков и указанием разумного срока на устранение недостатков.

	4. Требования к конфиденциальности

	В рамках Договора под Конфиденциальной информацией понимаются сведения и информация любого характера (производственные, технические, экономические, организационные, ноу-хау и другие), в том числе о результатах интеллектуальной деятельности, а также сведения о способах осуществления профессиональной деятельности, планах, независимо от формы их предоставления, имеющие действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании и обладатель информации принимает меры к охране ее конфиденциальности. Условия Договора, а также вся иная информация, передаваемая в связи с исполнением Договора, является конфиденциальной. Вся информация, переданная Исполнителю до даты заключения Договора в целях его заключения и обсуждения его условий, касающаяся предмета Договора, также является конфиденциальной. Исполнитель не должен сообщать, передавать, каким-либо иным образом предоставлять доступ или давать разрешение на использование Конфиденциальной информации третьим лицам, в том числе своим аффилированным лицам и (или) консультантам, без предварительного письменного согласия Заказчика. При этом Исполнитель должен обеспечить, чтобы такие лица приняли на себя обязательство по неразглашению Конфиденциальной информации в объеме, не меньшем чем предусмотрено Договором. Копии соответствующих соглашений (заверенные Исполнителем) с третьими лицами Исполнитель обязан предоставить Заказчику до момента раскрытия Конфиденциальной информации. Исполнитель несет ответственность в полном объеме за разглашение Конфиденциальной информации в соответствии с законодательством Российской Федерации и обязан возместить убытки Заказчику в полном объеме. Кроме убытков и вне зависимости от наличия таких убытков у Заказчика, Исполнитель, допустивший утрату, разглашение или иное распространение Конфиденциальной информации, обязан уплатить Заказчику неустойку за каждый факт нарушения. Исполнитель несет ответственность в полном объеме за разглашение Конфиденциальной информации ее сотрудниками и третьими лицами, привлеченными Исполнителем, получившими доступ к такой информации. При разглашении Конфиденциальной информации или наличии угрозы разглашения Исполнитель обязан незамедлительно уведомить об этом Заказчика.
 

	5. Место, условия и порядок оказания услуг

	Место оказания услуг
	Услуги по письменному переводу
	Результаты услуг доставляются Исполнителем по адресу Заказчика 107087, г. Москва, ул. Садовая-Черногрязская, д. 8, стр. 7 или по адресу электронной почты, указанному Заказчиком или в личном кабинете электронной платформы. Право выбора способа доставки результата услуг принадлежит Заказчику.

	
	Услуги по устному переводу
	Указывается Заказчиком в Заявке:

- в пределах г. Москвы и Московской области

- регионы за пределами г. Москвы и Московской области в пределах РФ 

- за пределами РФ

- онлайн платформы для видеосвязи и проведения конференций (доступ предоставляется Заказчиком).

	Условия оказания услуг
	Оказать Услуги в соответствии с требованиями Договора, законодательства Российской Федерации, нормативных документов, указанных в Техническом задании, и передать Заказчику результаты оказанных Услуг в предусмотренные Договором сроки по акту оказанных услуг. 

Исполнитель обязан представить Заказчику информацию об исполнительных органах и конечных бенефициарах Исполнителя не позднее чем через 5 (пять) календарных дней после заключения Договора, а также информацию об изменениях в исполнительных органах и/или конечных бенефициарах Исполнителя не позднее чем через 5 (пять) календарных дней после таких изменений.

Исполнитель не вправе привлекать к оказанию Услуг по Договору третьих лиц, а также раскрывать третьим лицам любую информацию/или документацию относительно Договора, предварительно не получив на это письменного согласия Заказчика. При этом Заказчик имеет право на мотивированный отвод привлекаемому Исполнителем третьему лицу.

	Сроки поставки оказания услуг
	12 (двенадцать) календарных месяцев со дня заключения Договора.

	6. Форма, сроки и порядок оплаты

	Форма оплаты
	Оплата осуществляется в безналичной форме путем перечисления средств на счет контрагента.

	Авансирование
	Авансирование не предусмотрено.

	Срок и порядок оплаты
	Оплата оказанных Исполнителем Услуг производится в течение 15 (пятнадцати) календарных дней после подписания Сторонами акта об оказании услуг, на основании выставленного Исполнителем счета и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС) путем перечисления Заказчиком денежных средств на расчетный счет Исполнителя. 

	7. Документы, предоставляемые в подтверждение соответствия предлагаемых участником услуг

	Предоставление документов в подтверждение соответствия предлагаемых участником услуг не требуется.

	8. Расчет стоимости услуг за единицу

	Цена за единицу услуги указана в приложении №1 к Техническому заданию.

При заключении Договора цена единицы каждой услуги определяется путем снижения каждой единичной расценки на коэффициент снижения общей начальной (максимальной) цены единицы услуги. 

Коэффициент снижения общей начальной (максимальной) цены единицы товара, работы, услуги) определяется как частное от деления общей цены единицы услуги, предложенной участником закупки, с которым заключается Договор, на общую начальную (максимальную) цену единицы услуги. При этом общая итоговая цена единицы товара, работы, услуги в Договоре должна соответствовать общей цене единицы услуги, предложенной участником закупки.

Общая начальная (максимальная) цена единицы услуги без учета НДС указывается участником в техническом предложении, оформленном в соответствии с формой технического предложения участника приложения № 1.3. к извещению.


Приложение №1
к Техническому заданию по письменному

 и устному переводу

	 Стоимость услуг по письменному переводу
Стоимость оказания услуг за 1 условную переводческую страницу (1800 знаков с пробелами)

	Тип перевода 
	Перевод с иностранного языка на русский язык
	Перевод с русского языка на иностранный язык

	Язык перевода 
	Срочный                                             (цена без учета НДС в руб.)
	Стандартный                           (цена без учета НДС в руб.)
	1-й категории сложности (цена без учета НДС)
	2-й категории сложности (цена без учета НДС)
	3-й категории сложности (цена без учета НДС)
	Срочный                                          (цена без учета НДС в руб.)
	Стандартный                                (цена без учета НДС в руб.)
	1-й категории сложности (цена без учета НДС)
	2-й категории сложности (цена без учета НДС)
	3-й категории сложности (цена без учета НДС)

	азербайджанский
	930,67  
	554,89  
	656,00  
	691,00  
	Не применимо
	1 024,00  
	618,22  
	719,33  
	754,33  
	Не применимо

	английский
	697,01  
	416,48  
	486,38  
	524,37  
	Не применимо
	740,61  
	441,55  
	517,00  
	558,65  
	2 040,67  

	арабский
	1 370,33  
	816,89  
	958,00  
	1 058,00  
	Не применимо
	1 558,67  
	923,56  
	1 078,00  
	1 161,33  
	Не применимо

	армянский
	935,00  
	558,89  
	663,33  
	695,00  
	Не применимо
	1 013,00  
	610,89  
	712,00  
	750,33  
	Не применимо

	белорусский
	762,17  
	458,67  
	532,00  
	556,17  
	Не применимо
	810,17  
	487,33  
	564,00  
	584,83  
	Не применимо

	болгарский
	791,33  
	459,78  
	538,67  
	567,00  
	Не применимо
	853,33  
	501,11  
	576,67  
	615,00  
	Не применимо

	боснийский
	1 508,33  
	943,89  
	1 105,00  
	1 152,50  
	Не применимо
	1 635,83  
	1 028,89  
	1 156,67  
	1 204,17  
	Не применимо

	венгерский
	1 175,83  
	698,33  
	881,67  
	913,33  
	Не применимо
	1 250,83  
	765,00  
	915,00  
	963,33  
	Не применимо

	вьетнамский
	1 827,50  
	1 100,56  
	1 261,67  
	1 340,00  
	Не применимо
	1 945,00  
	1 178,89  
	1 340,00  
	1 385,00  
	Не применимо

	голландский
	1 206,83  
	716,67  
	840,00  
	884,50  
	Не применимо
	1 329,17  
	801,67  
	925,00  
	973,33  
	Не применимо

	греческий
	1 097,50  
	642,22  
	760,00  
	807,50  
	Не применимо
	1 292,50  
	772,22  
	890,00  
	947,50  
	Не применимо

	грузинский
	945,00  
	562,22  
	666,67  
	705,00  
	Не применимо
	1 026,33  
	614,22  
	722,00  
	757,00  
	Не применимо

	датский
	1 775,83  
	1 150,56  
	1 338,33  
	1 405,00  
	Не применимо
	1 903,33  
	1 222,22  
	1 366,67  
	1 436,67  
	Не применимо

	иврит
	1 405,27  
	834,09  
	991,80  
	1 094,29  
	Не применимо
	1 699,58  
	1 010,75  
	1 198,80  
	1 290,50  
	Не применимо

	индонезийский
	2 012,50  
	1 263,89  
	1 475,00  
	1 568,33  
	Не применимо
	2 220,83  
	1 363,89  
	1 518,33  
	1 598,33  
	Не применимо

	испанский
	744,67  
	451,11  
	523,33  
	572,67  
	Не применимо
	808,50  
	486,67  
	566,67  
	612,83  
	Не применимо

	итальянский
	744,67  
	451,11  
	523,33  
	572,67  
	Не применимо
	808,50  
	486,67  
	566,67  
	612,83  
	Не применимо

	казахский
	912,65  
	547,09  
	652,31  
	684,09  
	Не применимо
	1 034,45  
	621,13  
	731,69  
	760,94  
	Не применимо

	каталонский
	1 679,17  
	1 097,22  
	1 258,33  
	1 291,67  
	Не применимо
	1 841,34  
	1 202,11  
	1 377,33  
	1 448,94  
	Не применимо

	киргизский
	1 019,50  
	612,78  
	721,67  
	754,00  
	Не применимо
	1 055,00  
	635,00  
	748,33  
	780,83  
	Не применимо

	китайский
	1 326,73  
	786,42  
	928,13  
	984,38  
	Не применимо
	1 647,67  
	996,60  
	1 150,90  
	1 215,72  
	3 052,67  

	корейский
	1 528,33  
	894,44  
	1 060,00  
	1 121,67  
	Не применимо
	1 596,67  
	944,44  
	1 110,00  
	1 181,67  
	Не применимо

	латышский
	1 274,17  
	766,11  
	885,00  
	925,00  
	Не применимо
	1 321,67  
	801,11  
	913,33  
	963,33  
	Не применимо

	литовский
	1 274,17  
	766,11  
	885,00  
	925,00  
	Не применимо
	1 321,67  
	801,11  
	913,33  
	963,33  
	Не применимо

	македонский
	1 460,83  
	877,22  
	1 025,00  
	1 075,00  
	Не применимо
	1 511,67  
	908,89  
	1 053,33  
	1 110,00  
	Не применимо

	малазийский
	2 558,33  
	1 676,67  
	1 870,00  
	1 946,67  
	Не применимо
	2 685,67  
	2 032,87  
	1 935,00  
	2 021,67  
	Не применимо

	молдавский
	978,33  
	589,44  
	681,67  
	715,83  
	Не применимо
	1 013,33  
	695,76  
	708,33  
	739,17  
	Не применимо

	монгольский
	1 570,83  
	1 035,00  
	1 211,67  
	1 288,33  
	Не применимо
	1 782,50  
	1 207,56  
	1 287,54  
	1 369,75  
	Не применимо

	немецкий
	811,00  
	484,44  
	573,33  
	623,67  
	Не применимо
	859,17  
	576,81  
	603,33  
	657,50  
	Не применимо

	норвежский
	996,12  
	647,73  
	775,93  
	836,33  
	Не применимо
	1 206,93  
	815,48  
	874,43  
	942,48  
	Не применимо

	польский
	978,67  
	578,12  
	675,51  
	713,78  
	Не применимо
	1 018,33  
	652,03  
	679,51  
	720,55  
	Не применимо

	португальский
	1 051,33  
	617,56  
	725,33  
	763,67  
	Не применимо
	1 101,33  
	692,00  
	752,00  
	797,00  
	Не применимо

	румынский
	824,00  
	489,33  
	579,33  
	612,67  
	Не применимо
	897,50  
	630,34  
	650,00  
	684,17  
	Не применимо

	сербский
	915,17  
	535,11  
	630,67  
	664,83  
	Не применимо
	930,17  
	609,67  
	637,33  
	678,17  
	Не применимо

	словацкий
	984,17  
	581,11  
	676,67  
	710,83  
	Не применимо
	1 069,17  
	690,42  
	713,33  
	754,17  
	Не применимо

	словенский
	1 000,83  
	591,11  
	686,67  
	730,83  
	Не применимо
	1 065,83  
	717,42  
	730,00  
	770,83  
	Не применимо

	таджикский
	930,67  
	554,89  
	659,33  
	694,33  
	Не применимо
	1 038,00  
	692,09  
	731,33  
	766,67  
	Не применимо

	тайский
	1 732,50  
	1 030,56  
	1 255,00  
	1 398,33  
	Не применимо
	1 958,33  
	1 230,01  
	1 273,33  
	1 380,00  
	Не применимо

	турецкий
	1 185,90  
	767,54  
	832,38  
	881,33  
	Не применимо
	1 520,91  
	1 067,54  
	1 122,88  
	1 182,89  
	Не применимо

	туркменский
	1 294,17  
	795,56  
	920,00  
	960,83  
	Не применимо
	1 370,00  
	882,70  
	941,67  
	975,83  
	Не применимо

	узбекский
	933,32  
	556,43  
	661,64  
	696,76  
	Не применимо
	1 101,95  
	782,67  
	826,94  
	868,39  
	Не применимо

	украинский
	659,67  
	398,89  
	460,00  
	487,67  
	Не применимо
	690,67  
	450,67  
	480,67  
	511,67  
	Не применимо

	фарси
	2 634,17  
	1 601,67  
	1 795,00  
	1 908,33  
	Не применимо
	2 735,83  
	1 804,51  
	1 868,33  
	1 980,00  
	Не применимо

	финский
	1 180,58  
	767,56  
	823,03  
	877,88  
	Не применимо
	1 304,89  
	853,50  
	908,97  
	968,06  
	Не применимо

	французский
	734,17  
	432,22  
	513,33  
	562,50  
	Не применимо
	784,00  
	507,21  
	550,00  
	599,67  
	Не применимо

	хинди
	1 969,06  
	1 158,83  
	1 376,58  
	1 514,07  
	Не применимо
	2 130,04  
	1 316,87  
	1 484,60  
	1 593,92  
	Не применимо

	хорватский
	971,33  
	570,89  
	668,67  
	713,67  
	Не применимо
	1 018,33  
	666,98  
	696,67  
	748,33  
	Не применимо

	чешский
	1 146,17  
	671,33  
	788,00  
	840,50  
	Не применимо
	1 202,33  
	812,76  
	830,00  
	883,00  
	Не применимо

	шведский
	1 132,33  
	832,67  
	899,33  
	932,67  
	Не применимо
	1 225,00  
	883,33  
	960,00  
	1 020,00  
	Не применимо

	эстонский
	1 345,83  
	821,67  
	928,33  
	988,33  
	Не применимо
	1 404,00  
	859,33  
	959,33  
	1 029,33  
	Не применимо

	японский
	1 352,90  
	807,77  
	954,99  
	1 012,07  
	Не применимо
	1 699,45  
	1 129,77  
	1 194,60  
	1 260,66  
	Не применимо

	ИТОГО
	62 277,54
	38 021,72
	44 238,99
	46 944,85
	0,00
	68 063,99
	43 484,44
	47 731,18
	50 534,61
	5 093,33

	ИТОГО
	406 390,66  


	 Стоимость за сверхсрочный перевод услуг за 1 условную переводческую страницу (1800 знаков с пробелами)

	Тип перевода 
	Перевод с иностранного языка на русский язык
	Перевод с русского языка на иностранный язык

	Язык перевода 
	Сверхсрочный перевод за 1 раб. день                                (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 4 раб. часа                      (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 2 раб. часа                        (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 1 раб. день                                (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 4 раб. часа                      (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 2 раб. часа                        (цена без учета НДС в руб.)

	английский
	901,63  
	1 032,52  
	1 084,19  
	915,10  
	1 048,63  
	1 108,86  

	китайский
	1 413,10  
	1 642,60  
	1 744,54  
	1 731,60  
	1 967,74  
	2 075,38  

	ИТОГО
	2 314,73
	2 675,12
	2 828,73
	2 646,70
	3 016,37
	3 184,23

	ИТОГО
	16 665,88  


	Стоимость дополнительных услуг на 1 условную переводческую страницу

	Наименование услуги
	Цена за ед. без учета НДС в руб.

	Монтаж страниц MS Word
	102,83  

	Монтаж страниц MS Excel
	102,37  

	Монтаж страниц MS Power Point
	106,90  

	Монтаж страниц MS AutoCAD
	876,33  

	Верстка слайд (или страницы с изображением)
	181,13  

	Монтаж страниц MS Visio 
	359,77  

	Работа редактора при переводе на/с все остальные указанные языки (кроме китайского и английского) (русскоязычный редактор)
	522,30  

	Работа редактора (при переводе на английский язык (русскоязычный редактор)
	273,99  

	Работа редактора (при переводе с английского языка (русскоязычный редактор)
	253,85  

	Работа редактора (при переводе с китайского языка (русскоязычный редактор)
	560,53  

	Работа редактора (при переводе на китайский язык (русскоязычный редактор)
	706,19  

	Работа редактора при переводе на английский язык (носитель языка)
	1 206,33  

	Работа редактора при переводе на китайский язык (носитель языка)
	1 762,00  

	Работа корректора
	98,77  

	ИТОГО
	7 113,30


	Стоимость нотариальных услуг, рублей (НДС не облагается, согласно ст. 346.11 главы 26.2 части 2 Налогового кодекса РФ, в связи с применением Исполнителем упрощенной системы налогообложения)

	Наименование услуги
	Ед. измерения
	Условия
	Стандартный тариф, цена за ед.
	Срок выполнения

	Нотариальное заверение перевода
	документ
	подпись переводчика
	992,78  
	1-2 дня

	Изготовление нотариально заверенных копий
	лист
	ксерокопирование
	144,33  
	1 день

	ИТОГО
	 
	 
	1 137,11
	 


	Стоимость услуг по устному переводу

	Тип перевода 
	Последовательный перевод
	Синхронный перевод

	Язык перевода 
	В пределах Москвы
(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах                            Московской области
(цена без учета НДС в руб.)
	Онлайн
(цена без учета НДС в руб.
	Регионы за
пределами Москвы и Московской области              (цена без учета НДС 
в руб.)
	За пределами РФ
(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах Москвы
(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах                            Московской области
(цена без учета НДС в руб.)
	Онлайн
(цена без учета НДС в руб.
	Регионы за
пределами Москвы и Московской области                   (цена без учета НДС 
в руб.)
	За пределами РФ
(цена без учета НДС в руб.)

	Стоимость оказания услуг за 1 час

	английский
	2 860,56  
	2 860,56  
	2 551,58  
	2 860,56  
	3 193,89  
	7 308,39  
	7 308,39  
	6 112,78  
	7 308,39  
	7 916,73  

	испанский
	3 643,33  
	3 643,33  
	3 093,33  
	3 276,67  
	3 780,00  
	9 906,67  
	9 906,67  
	8 166,67  
	9 606,67  
	10 283,33  

	итальянский
	3 660,00  
	3 660,00  
	3 116,67  
	3 293,33  
	3 796,67  
	9 906,67  
	9 906,67  
	8 333,33  
	9 606,67  
	10 283,33  

	китайский
	4 828,33  
	4 828,33  
	4 329,50  
	4 828,33  
	5 889,44  
	13 049,80  
	13 049,80  
	11 439,44  
	13 049,80  
	14 616,47  

	корейский
	5 975,00  
	5 975,00  
	5 222,83  
	5 908,33  
	6 756,11  
	13 116,47  
	13 116,47  
	11 656,11  
	13 083,13  
	14 616,47  

	немецкий
	3 966,67  
	3 966,67  
	3 466,67  
	3 983,33  
	4 233,33  
	9 633,33  
	9 633,33  
	8 366,67  
	9 700,00  
	10 100,00  

	португальский
	5 166,67  
	5 166,67  
	4 633,33  
	5 333,33  
	5 600,00  
	10 594,29  
	10 594,29  
	9 250,00  
	10 400,00  
	10 833,33  

	французский
	3 800,00  
	3 800,00  
	3 366,67  
	3 566,67  
	4 066,67  
	9 100,00  
	9 100,00  
	8 500,00  
	9 033,33  
	9 750,00  

	ИТОГО
	33 900,56  
	33 900,56  
	29 780,58  
	33 050,56  
	37 316,11  
	82 615,62  
	82 615,62  
	71 825,00  
	81 787,99  
	88 399,66  

	ИТОГО
	575 192,24  

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Приложение №1.2
к части 1 извещения
ПРОЕКТ ДОГОВОРА
Договор оказания услуг № _____________

по письменному и устному переводу

	г. Москва
	«___» _____  2023 г.


Акционерное общество «Объединенная транспортно-логистическая компания - Евразийский железнодорожный альянс» (АО «ОТЛК ЕРА»), далее именуемое «Заказчик», в лице Генерального директора Грома Алексея Николаевича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и

___________________________________________, далее именуемое «Исполнитель», в лице _________________________, действующего на основании_____________________, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор оказания услуг (далее – Договор) о нижеследующем:

I. Предмет Договора

1.1. Исполнитель обязуется в соответствии с заявками Заказчика оказать услуги 
по письменному и устному переводу в соответствии с Техническим заданием (Приложение №1, Приложение №2), а Заказчик обязуется принять и оплатить их. 

1.2. Одновременно с подписанием Договора Стороны подписывают Приложение №1 – Техническое задание на услуги по письменному переводу и Приложение №2 – Техническое задание на услуги по устному переводу. В ходе исполнения Договора по взаимному соглашению Стороны вправе вносить изменения, дополнения в Техническое задание и настоящий Договор, что оформляется Дополнительными соглашениями, которые являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

1.3. Одновременно с подписанием Договора Стороны подписывают Приложение №3 и Приложение №4 – Смета, в котором определяется стоимость и порядок оплаты оказания услуг.

II. Права и обязанности Сторон

2.1. Исполнитель вправе:

а) требовать своевременной оплаты на условиях, установленных Договором, надлежащим образом оказанных и принятых Заказчиком услуг;

б) принять решение об одностороннем отказе от исполнения Договора в соответствии с гражданским законодательством, при условии полного возмещения Заказчику убытков;

в) по согласованию с Заказчиком оказать услуги, качество, технические и функциональные характеристики которых являются улучшенными по сравнению с качеством и соответствующими техническими и функциональными характеристиками, указанными в Договоре.

2.2. Исполнитель обязан:

а) оказать услуги в соответствии с Техническим заданием в предусмотренный Договором срок;

б) предоставлять Заказчику по его требованию документы, относящиеся к предмету Договора, а также своевременно предоставлять Заказчику достоверную информацию о ходе исполнения своих обязательств, в том числе о сложностях, возникающих при исполнении Договора;

в) в случае принятия решения об одностороннем отказе от исполнения Договора не позднее за 30 (тридцать) календарных дней до даты расторжения уведомить Заказчика о принятом решении по почте заказным письмом с уведомлением о вручении по адресу Заказчика, указанному в Договоре, либо посредством факсимильной связи, либо по адресу электронной почты, либо с использованием иных средств связи и доставки, обеспечивающих фиксирование данного уведомления и получение Исполнителем подтверждения о его вручении Заказчику;

г) обеспечить соответствие результатов оказанных услуг требованиям качества, безопасности жизни и здоровья, а также иным требованиям сертификации, безопасности (санитарным нормам и правилам, государственным стандартам и т.п.), лицензирования, установленным законодательством Российской Федерации и Договором;

д) обеспечить за свой счет устранение недостатков, выявленных при приемке Заказчиком услуг.

2.3. Заказчик вправе:

а) требовать от Исполнителя надлежащего исполнения обязательств, установленных Договором;

б) требовать от Исполнителя своевременного устранения выявленных недостатков;

в) проверять ход и качество выполнения Исполнителем условий Договора;

г) требовать возмещения убытков в соответствии с условиями данного Договора, причиненных вследствие действий или бездействий Исполнителя;

д) принять решение об одностороннем отказе от исполнения Договора в соответствии с гражданским законодательством Российской Федерации, при условии оплаты Исполнителю фактически понесенных им документально подтвержденных расходов.

2.4. Заказчик обязан:

а) принять и оплатить оказанные услуги в соответствии с Договором;

в) в случае принятия решения об одностороннем отказе от исполнения Договора не позднее, чем в течение трех рабочих дней с даты принятия этого решения, направить Исполнителю уведомление о принятом решении по почте заказным письмом с уведомлением о вручении по адресу Исполнителя, указанному в Договоре, а также телеграммой, либо посредством факсимильной связи, либо по адресу электронной почты, либо с использованием иных средств связи и доставки, обеспечивающих фиксирование данного уведомления и получение Заказчиком подтверждения о его вручении Исполнителю.

III. Сроки оказания услуг

3.1. Услуги оказываются в сроки, указанные в Техническом задании (Приложение №1 и Приложение №2 к Договору).

3.1.1. Начало оказания услуг – с даты подписания договора.
3.1.2. Окончание оказания услуг – ___ _______ 2024 года.

3.2. Датой исполнения Исполнителем обязательств по Договору считается дата предоставления отчетных документов Исполнителем Заказчику и дата подписания Заказчиком акта оказанных услуг за соответствующий период.

IV. Порядок сдачи и приемки оказанных услуг

4.1. Исполнитель представляет Заказчику счет-фактуру (если Исполнитель является плательщиком НДС) и акт оказанных услуг в двух экземплярах не позднее 5 (пяти) календарных дней с даты окончания каждого отчетного месяца. К акту оказанных услуг прилагается счет и отчетные документы, предусмотренные настоящим Договором. 
4.2. Заказчик в течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения акта оказанных услуг и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС), подписывает и направляет Исполнителю один экземпляр акта оказанных услуг и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС) или мотивированный отказ от приемки услуг.

4.3. В случае отказа Заказчика от приемки услуг им составляется акт с перечнем выявленных недостатков и с указанием сроков их устранения. Указанный акт в течение одного рабочего дня с даты его подписания направляется Заказчиком Исполнителю. Выявленные недостатки устраняются Исполнителем за его счет.

V. Цена Договора и порядок расчетов
5.1. Общая стоимость услуг по Договору составляет – _____________ (___________) рублей с учетом НДС, начисленного в соответствии с действующим законодательством РФ (если Исполнитель является плательщиком НДС). 
Данный пункт может быть скорректирован в соответствии с применимым законодательством в случае, если стороной по договору выступает физическое лицо или лицо, применяющее упрощенную систему налогообложения.

5.2. Стоимость услуг по Договору, по каждой услуге указана в Приложении №3 
и Приложении №4 к настоящему Договору. Дополнительно начисляется НДС 
в соответствии с действующим законодательством РФ (если Исполнитель является плательщиком НДС) и включает в себя все расходы Исполнителя, включая, если применимо, транспортные расходы, питание, проживание работников Исполнителя. 
Во избежание сомнений Заказчиком не возмещаются любые дополнительные расходы Исполнителя, понесенные последним в связи с оказанием услуг по настоящему Договору.
Данный пункт может быть скорректирован в соответствии с применимым законодательством в случае, если стороной по договору выступает физическое лицо или лицо, применяющее упрощенную систему налогообложения.

5.3. Авансирование услуг по Договору не предусмотрено.

5.4. Оплата по Договору осуществляется по безналичному расчету платежными поручениями перечислением денежных средств на расчетный счет Исполнителя, указанный в Разделе XV настоящего Договора, на основании выставленного счета и подписанного акта оказанных услуг и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС). В случае изменения расчетного счета Исполнитель обязан 
в однодневный срок в письменной форме сообщить об этом Заказчику, указав новые реквизиты расчетного счета. В противном случае все риски, связанные с перечислением Заказчиком денежных средств на указанный в Договоре счет Исполнителя, несет Исполнитель.

Данный пункт может быть скорректирован в соответствии с применимым законодательством в случае, если стороной по договору выступает физическое лицо или лицо, применяющее упрощенную систему налогообложения.

VI. Ответственность Сторон

6.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение Договора Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации и условиями Договора.

6.2. В случае полного (частичного) невыполнения условий Договора одной из Сторон эта Сторона обязана возместить другой Стороне причиненные убытки.
6.3. В случае просрочки исполнения Исполнителем обязательств, предусмотренных Договором, Исполнитель уплачивает Заказчику пени. Пеня начисляется за каждый день просрочки исполнения Исполнителем обязательства, предусмотренного Договором, начиная со дня, следующего после дня истечения установленного Договором срока исполнения обязательства. Размер пени составляет 0,5% (пять десятых процента) от стоимости несвоевременно оказанной услуги.

6.4. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты оказанных услуг, предусмотренных Договором, Исполнитель вправе потребовать уплату пени в размере одной трехсотой действующей на дату уплаты пеней учетной ставки Центрального банка Российской Федерации от подлежащей оплате и не уплаченной в срок суммы. Пеня начисляется за каждый день просрочки исполнения обязательства, предусмотренного Договором, начиная со дня, следующего после дня истечения установленного Договором срока исполнения обязательства.
6.5. В соответствии со ст. 406.1 ГК РФ стороны установили, что в случае нарушения и/или недействительности одного или нескольких из заверений и/или гарантий Исполнителя, указанных в разделе IX настоящего Договора, Исполнитель обязуется возместить все имущественные потери Заказчика в том размере, в котором их понес Заказчик. Кроме того, Исполнитель по письменному требованию Заказчика обязуется уплатить Заказчику неустойку в размере 100 000,00 (сто тысяч) рублей за каждый факт нарушения и/или недействительности указанных заверений и/или гарантий.
6.6. Применение штрафных санкций не освобождает Стороны от исполнения обязательств по Договору.

6.7. Все штрафные санкции считаются начисленными и подлежащими уплате при условии письменного признания их виновной Стороной либо вступления в силу решения суда.
VII. Обстоятельства непреодолимой силы

7.1. Стороны не несут ответственности за полное или частичное неисполнение предусмотренных Договором обязательств, если такое неисполнение связано с обстоятельствами непреодолимой силы. 
7.2. К обстоятельствам форс-мажор относятся: наводнение, пожар, землетрясение, взрыв, шторм, оседание почвы, ледоход, или ледовые условия, эпидемия, пандемия, эпизоотия, иные природные явления, война, военные действия, специальные военные или антитеррористические операции, введение на соответствующей территории чрезвычайного или военного положения, забастовка, различные акции неповиновения и/или протеста, повлекшие (могущие повлечь) нанесение ущерба здоровью людей и окружающей среде, принятие органом государственной власти решения, повлекшего невозможность исполнения настоящего Договора, ограничения перевозок, запретительные меры государств, запрет торговых операций или платежей, в том числе с отдельными странами, вследствие принятия международных санкций, иные события непредсказуемого характера, предотвратить которые имеющимися в распоряжении Сторон силами и средствами не представлялось возможным.
7.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Договору вследствие обстоятельств непреодолимой силы, не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента их наступления в письменной форме извещает об этом другую Сторону. При этом ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы Сторона предоставляет другой Стороне документы, удостоверяющие факт наступления указанных обстоятельств не позднее 30 (тридцати) календарных дней с даты их наступления. В случае непредоставления в указанный срок подтверждающих документов, обстоятельства непреодолимой силы считаются не наступившими, а Сторона, ссылавшаяся на такие обстоятельства, считается нарушившей свои обязательства и несет ответственность в соответствии с настоящим Договором.

7.4. В случае невозможности выполнения обязательств в соответствии с настоящим Договором в связи с возникновением обстоятельств непреодолимой силы в течение 45 (сорока пяти) календарных дней, Стороны вправе расторгнуть настоящий Договор, и в этом случае ни одна из Сторон не вправе требовать возмещения убытков.

7.5. Доказательством наличия обстоятельств непреодолимой силы и их продолжительности является соответствующее письменное свидетельство уполномоченных органов и организаций.

VIII. Рассмотрение и разрешение споров

8.1. Претензии Сторон, возникающие в связи с исполнением Договора, включая споры и разногласия по техническим и финансовым вопросам (условиям), рассматриваются Сторонами в претензионном порядке в течение 30 (тридцати) календарных дней путем направления соответствующей претензии.

8.2. Претензия оформляется в письменной форме и направляется той Стороне по Договору, которой допущены нарушения его условий. В претензии перечисляются допущенные при исполнении Договора нарушения со ссылкой на соответствующие положения Договора или его приложений, отражаются стоимостная оценка ответственности (неустойки), а также действия, которые должны быть произведены Стороной для устранения нарушений.

8.3. Неурегулированные споры передаются на разрешение в Арбитражный суд г. Москвы, только после принятия мер по их досудебному урегулированию.

IX. Гарантии и заверения Исполнителя

9.1. Исполнитель заверяет Заказчика о том, что: 

9.1.1. (i) по состоянию на дату заключения настоящего Договора Исполнитель заключил настоящий Договор в соответствии с применимым законодательством и применимыми правилами, а также внутренними положениями и процедурами Исполнителя; а также, что (ii) оформление, заключение и исполнение Договора Исполнителем (а) не противоречит никаким применимым законам, нормативным правовым актам, правилам, положениям (включая применимое законодательство или применимые положения о закупках), решениям, распоряжениям или постановлениям любого регулирующего, административного, правительственного органа, арбитража или иного органа власти, имеющего юрисдикцию в отношении Исполнителя, и (б) не нарушает положения устава, внутренних правил и положений Исполнителя (включая все применимые положения о закупках товаров и услуг);

9.1.2. Заказчик может: (а) считать всю информацию, полученную от Исполнителя в связи с заключением и/или исполнением настоящего Договора (включая, но не ограничиваюсь, информацию о месте нахождения Исполнителя, исполнении обязательств по уплате Исполнителем предусмотренных применимым законодательством налогов и сборов, иных обязательных платежей, финансовом состоянии Исполнителя, полномочиях лиц, подписывающих документы и/или представляющих интересы Исполнителя перед Заказчиком, праве Исполнителя оказывать Заказчику в соответствии с настоящим Договором услуги), точной и полной во всех существенных аспектах, и что такая информация не содержит никаких вводящих в заблуждение заявлений, и что в ней не упущено упоминание таких фактов, которые могут изменить или исказить какие-либо заявления, содержащиеся в такой информации; (б) использовать или полагаться на такую Информацию (без дополнительной проверки), а также на общедоступные данные, касающиеся Исполнителя, и не принимает на себя ответственность за независимую проверку какой-либо информации, общедоступной или предоставленной иным образом, касающейся Исполнителя;

9.1.3. Результаты услуг, предоставляемые Исполнителем по настоящему Заказчику, принадлежат Исполнителю на законном праве и не оспаривается на момент оказания услуг в претензионном, судебном или ином порядке третьими лицами;

9.1.4. Исполнитель при исполнении своих обязательств по настоящему Договору, его аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также иные действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии коррупции.

9.2. Исполнитель гарантирует: 
9.2.1. выполнение услуг в полном соответствии с Техническим заданием (Приложение №1 к настоящему Договору);

9.2.2. качество оказания всех услуг в соответствии с действующими нормами и правилами РФ. 
X. Заключительные положения

10.1. Договор составлен в двух экземплярах, идентичных по содержанию и имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.

10.2. В случае изменения у какой-либо из Сторон местонахождения, названия, а также в случае реорганизации она обязана в течение 5 (пяти) календарных дней письменно известить об этом другую Сторону.
10.3. Любые изменения, дополнения и приложения к Договору, выполненные в письменной форме и подписанные каждой из Сторон, являются его неотъемлемой частью.

10.4. Исполнитель не вправе передавать свои права и обязанности или их часть по Договору третьему лицу без письменного согласия Заказчика, за исключением правопреемника Исполнителя вследствие реорганизации юридического лица в форме преобразования, слияния или присоединения. Передача прав и обязанностей по Договору правопреемнику Исполнителя осуществляется путем заключения соответствующего дополнительного соглашения к Договору. 

10.5. Договор будет считаться исполненным и прекратившим свое действие после выполнения Сторонами взаимных обязательств по Договору и осуществления окончательных расчетов между Сторонами.

10.6. Договор может быть расторгнут по взаимному соглашению Сторон, по решению суда или в случае одностороннего отказа Стороны от исполнения Договора в соответствии с гражданским законодательством.
10.7. Во всем, что не оговорено в Договоре, Стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации.
XI. Срок действия Договора

11.1. Договор вступает в силу со дня подписания и действует до __ _______ 2024 г.

11.2. Окончание срока действия Договора не влечет прекращение неисполненных обязательств Сторон по Договору, в том числе гарантийных обязательств Исполнителя.

XII. Конфиденциальность

12.1. В рамках настоящего Договора под Конфиденциальной информацией понимаются сведения и информация любого характера (производственные, технические, экономические, организационные, ноу-хау и другие), в том числе о результатах интеллектуальной деятельности, а также сведения о способах осуществления профессиональной деятельности, планах, независимо от формы их предоставления, имеющие действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании и обладатель информации принимает меры к охране ее конфиденциальности.

12.2. Стороны установили, что условия настоящего Договора, а также вся иная информация, передаваемая в связи с исполнение настоящего Договора, является конфиденциальной. Стороны также установили, что вся информация, переданная Исполнителю до даты заключения настоящего Договора в целях его заключения и обсуждения его условий, касающаяся предмета настоящего Договора, также является конфиденциальной.

12.3. Исполнитель не должен сообщать, передавать, каким-либо иным образом предоставлять доступ или давать разрешение на использование Конфиденциальной информации третьим лицам, в том числе своим аффилированным лицам и (или) консультантам, без предварительного письменного согласия Заказчика. При этом Исполнитель должен обеспечить, чтобы такие лица приняли на себя обязательство по неразглашению Конфиденциальной информации в объеме, не меньшем чем предусмотрено настоящим Договором. Копии соответствующих соглашений (заверенные Исполнителем) с третьими лицами Исполнитель обязан предоставить Заказчику до момента раскрытия Конфиденциальной информации. 

12.4. Исполнитель несет ответственность в полном объеме за разглашение Конфиденциальной информации в соответствии с законодательством Российской Федерации и обязан возместить убытки Заказчику в полном объеме.

12.5. Кроме убытков, указанных в пункте 12.4 и вне зависимости от наличия таких убытков у Заказчика, Исполнитель, допустивший утрату, разглашение или иное распространение Конфиденциальной информации, обязан уплатить Заказчику неустойку в размере 100 000 (Сто тысяч) рублей 00 копеек за каждый факт нарушения.

12.6. Исполнитель несет ответственность в полном объеме за разглашение Конфиденциальной информации ее сотрудниками и третьими лицами, привлеченными Исполнителем, получившими доступ к такой информации.

12.7. При разглашении Конфиденциальной информации или наличии угрозы разглашения Исполнитель обязан незамедлительно уведомить об этом Заказчика.
XIII. Перечень приложений

13.1. Неотъемлемой частью Договора являются следующие приложения:

- Приложение №1 Техническое задание на услуги по письменному переводу;
- Приложение №2 Техническое задание на услуги по устному переводу;

- Приложение №3 Стоимость услуг по письменному переводу;

- Приложение №4 Стоимость услуг по устному переводу.
ХV. Место нахождения и банковские реквизиты Сторон

	ЗАКАЗЧИК

Акционерное общество «Объединенная транспортно-логистическая компания - Евразийский железнодорожный альянс»

(АО «ОТЛК ЕРА»)

Адрес местонахождения:
107078, г. Москва, ул. Садовая-Черногрязская, д. 8 стр. 7

ИНН: 9701104646

КПП: 997650001

ОГРН: 5147746341925

ОКПО: 38951471

р/с: 

в 

к/с: 

БИК: 

Генеральный директор 

_____________________ /А.Н. Гром/
М.П.


	исполнитель

______________________________

______________________________

______________________________

Юридический адрес: ____________

Фактический адрес: _____________

ИНН: ______________

КПП: ______________

ОГРН: ______________

ОКПО: ______________

р/с: ______________

в ______________

к/с: ______________
БИК: ______________

____________________

________________/_______________/
М.П. 



Приложение №1

к Договору № ____________ от «___» _______ 2023 г.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ

на услуги по письменному переводу

	1. Наименование закупаемых услуг, их количество (объем), цены за единицу услуги 

	Наименование услуги

	Услуги по письменному переводу 

	2. Требования к услугам

	Нормативные документы, согласно которым установлены требования
	Правила стандартизации оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг ПР 50.1.027-2014, введенные в действие приказом федерального агентства по техническому регулированию и метрологии 1 апреля 2014 г. №279-ст.

	Технические 
и функциональные характеристики товара, работы, услуги
	Исполнитель обеспечивает прием материалов, подлежащих переводу, по Заявке Заказчика от уполномоченных лиц Заказчика посредством автоматизированного онлайн приема (платформы) и учета заявок на письменный перевод. Срок исполнения конкретной услуги указывается Заказчиком в момент заказа. Дата и способ передачи результата оказанной услуги определяется Заказчиком. Исполнитель оформляет Заявку по форме Заказчика (Далее – Заявка) с информацией по заказу, 

Исполнитель обеспечивает перевод материалов Заказчика в соответствии с требованиями заявки Заказчика и пункта 2 настоящего Технического задания. Затраты Исполнителя на конвертацию материалов, подлежащих переводу, в удобный для себя электронный формат включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за конвертацию не взимается. 

Исполнитель обеспечивает возможность организации перевода документов больших объемов (от 500 до 5000 страниц в месяц).

Графическое оформление документа (верстка) производится Исполнителем по требованию Заказчика, оплачивается в соответствии с единичными расценками на дополнительные услуги. По требованию Заказчика Исполнитель заверяет перевод своей печатью. Затраты на заверение перевода включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за данную услугу не взимается.

Исполнитель доставляет Заказчику результат оказанной услуги, не позднее даты указанной Заказчиком в заявке.

Передача результатов оказанных услуг осуществляется Исполнителем в соответствии с требованием Заказчика (по электронной почте, факсу или с курьером). Право выбора способа передачи результатов оказанных услуг принадлежит Заказчику.

Затраты на доставку результатов оказанных услуг и платежных документов включены в единичные расценки на переводы, дополнительная плата за доставку результатов оказанных услуг и платежных документов не взимается.

Расчетная единица объема услуг письменного перевода - одна страница переведенных материалов или документации, равная объему текста в 1800 (одну тысячу восемьсот) символов, включая пробелы, знаки препинания, цифры и любые другие символы.

Оказанная услуга – однократно выполненный Исполнителем по заявке Заказчика в установленный срок и удовлетворительного качества полный письменный перевод оригинального текста. Расценки на стандартные переводы применяются при осуществлении переводов личных документов (паспорта, свидетельства о рождении, аттестаты, дипломы, трудовые книжки, справки из учебных учреждений, о доходах, о семейном положении, доверенности и т.п.), текстов общей тематики (без применения профессиональной терминологии).

Расценки на срочные переводы применяются при осуществлении перевода объемом свыше 8 переводческих страниц в день.

Расценки на переводы I категории сложности применяются при осуществлении переводов следующих документов:

· инструкции, нормативно-техническая документация (государственные и отраслевые стандарты, строительные нормы и правила и т.п.);

· проектная документация;

· руководства пользователя;

· инструкции по монтажу, наладке, ремонту оборудования;

· руководства по эксплуатации и обслуживанию;

· научно-публицистические материалы;

· юридическая документация (доверенности, учредительные и регистрационные документы, исковые заявления, справки) и переписка;

· экономические и коммерческие документы (бизнес-планы, технико-экономические обоснования, счета, счета-фактуры, инвойсы, переписка по экономическим вопросам);

· оперативная и деловая переписка;

· любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Расценки на переводы II категории сложности применяются при осуществлении переводов узкоспециализированных текстов (руководства по обслуживанию уникальной техники и аппаратуры, статьи из периодических изданий узкоспециализированной тематики, технические инструкции и описания повышенной сложности, чертежи и схемы) и любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Переводы III сложности осуществляются только носителями языков (английского и китайского).

Расценки на переводы III категории сложности применяются при осуществлении переводов следующих документов:

· рекламные и коммуникационные материалы;

· презентации;

· баннеры;

· письма для электронной рассылки;

· брошюры и буклеты;

· материалы для источников электронного формата: веб-сайт, контент интерактивных панелей, др. интерактивные материалы для сети Интернет; 

· любой другой тип материала по указанию Заказчика.

Срок исполнения стандартного перевода и перевода I категории сложности: 

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов не может превышать двух рабочих дня с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю. 
· срочного перевода объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов не может превышать одного рабочего дня с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.

Срок исполнения перевода II категории сложности: 

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов в день не может превышать трех рабочих дней с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 16 (шестнадцати) страниц переведенных материалов 
не может превышать одного рабочего дня с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 4 (четырех) страниц переведенных материалов не может превышать четыре рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 2 (двух) страниц переведенных материалов не может превышать два рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.

Срок исполнения перевода III категории сложности:

· объемом до 8 (восьми) страниц переведенных материалов в день не может превышать трех рабочих дней с даты передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 16 (шестнадцати) страниц переведенных материалов 
не может превышать одного рабочего дня с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 4 (четырех) страниц переведенных материалов не может превышать четыре рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
· сверхсрочного перевода объемом до 2 (двух) страниц переведенных материалов не может превышать два рабочих часа с момента передачи Заказчиком материалов Исполнителю.
Общий объем услуг определяется по заявкам заказчика и зависит от фактических потребностей заказчика.

Оплата осуществляется только за фактически оказанные услуги, даже при согласовании в Договоре большего объема услуг.

Исполнитель предусматривает наличие редакторов, в т.ч. редакторов-носителей языка для английского и китайского языков по запросу Заказчика.

Исполнитель предусматривает наличие корректоров.

Исполнитель обеспечивает закрепление персонального менеджера для работы по заявкам с Заказчиком, а также закрепляет персонального переводчика – старшего группы переводчиков для общей организации взаимодействия.

	Требования к качеству услуги
	Письменные переводы должны соответствовать следующим критериям:

· переводной текст должен соответствовать исходному тексту, т.е. верно передавать смысл, в том числе содержащийся в подтексте исходного текста;

· переводной текст должен излагаться ясно, доходчиво и, по возможности, кратко;

· в переводном тексте должны устраняться все замеченные случаи невразумительного и нелогичного изложения, а также ошибки исходного документа, о факте обнаружения ошибок в исходном документе Исполнитель информирует Заказчика по электронной почте;

· при изложении переводного текста должны использоваться стандартные словесные формулы, употребляемые в конкретной области знаний;

· переводной текст должен быть свободен от стилистических дефектов текста (смещения логического ударения, расщепленного сказуемого, тавтологии и т.п.);

· стилевые особенности переводного текста должны соответствовать стилевым особенностям оригинального документа;

· применяемая терминология должна соответствовать сложившейся практике применения в соответствующей области профессиональной деятельности и, при необходимости, согласована с Заказчиком 

· в переводном тексте должно соблюдаться единство терминологии, не должно быть пропусков, опечаток, орфографических, грамматических и синтаксических ошибок;

· в переводном тексте должны соблюдаться правила редакционно-издательского оформления (по требованию Заказчика).

· назначить координатора проекта, отвечающего за связь с Заказчиком;

· незамедлительно согласовывать перенос сроков сдачи перевода;

· незамедлительно после получения заявки на перевод приступать к оказанию услуг.

	3. Требования к результатам 

	Переведенные документы должны передаваться Заказчику в электронном виде и должны быть отформатированы Исполнителем средствами MS Office (MS Word, Excel, PowerPoint, Visio, Acrobat) или иных общераспространенных программных продуктов в соответствии с требованием Заказчика. Верстка переведенных документов в форматах, отличных от А4, должна быть согласована с Заказчиком. По завершению оказания услуг Исполнитель предоставляет Заказчику (по электронной почте, факсу или с курьером): результат оказанных услуг не позднее даты указанной Заказчиком в Заявке и Заявку с информацией по заказу. Заказчик рассматривает результаты и осуществляет приемку оказанных Услуг на предмет соответствия их объема, качества требованиям изложенных настоящем Техническим заданием и направляет Исполнителю подтверждения качественно оказанных услуг либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг. Результаты оказания услуг оформляются актом оказанных услуг. Исполнитель ежемесячно, не позднее 5 (пятого) числа каждого месяца, следующего за отчетным, предоставляет Заказчику комплект отчетной документации за соответствующий отчетный месяц, а именно: Акт сдачи-приемки услуг, Заявки с информацией по заказу, подписанные Исполнителем (в двух экземплярах), счет на оплату и счет-фактуру (если Исполнитель является плательщиком НДС). Заказчик ежемесячно, но не позднее 15 (пятнадцати) календарных дней после получения от Исполнителя документов, направляет Исполнителю подписанный Акт сдачи-приемки и Заявки с информацией по заказу либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг с перечнем недостатков и указанием разумного срока на устранение недостатков.

	4. Место, условия и порядок поставки товаров, выполнения работ, оказания услуг

	Место оказания услуг
	Результаты услуг доставляются Исполнителем по адресу Заказчика 107087, г. Москва, ул. Садовая-Черногрязская, д. 8, стр. 7 или по адресу электронной почты, указанному Заказчиком или в личном кабинете электронной платформы. Право выбора способа доставки результата услуг принадлежит Заказчику.

	Сроки оказания услуг
	12 календарных месяцев со дня заключения Договора

	5. Форма, сроки и порядок оплаты

	Форма оплаты
	Оплата осуществляется в безналичной форме путем перечисления средств на счет контрагента.

	Авансирование
	Авансирование не предусмотрено.

	Срок и порядок оплаты
	Оплата оказанных Исполнителем Услуг производится в течение 15 (пятнадцати) календарных дней после подписания Сторонами акта об оказании услуг, на основании выставленного Исполнителем счета и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС) путем перечисления Заказчиком денежных средств на расчетный счет Исполнителя.


	ЗАКАЗЧИК

Акционерное общество «Объединенная транспортно-логистическая компания - Евразийский железнодорожный альянс»

(АО «ОТЛК ЕРА»)

Генеральный директор 

_____________________ /А.Н. Гром/
М.П.


	исполнитель

______________________________

______________________________

______________________________

____________________

________________/_______________/
М.П. 



Приложение №2

к Договору № ____________ от «___» _____ 2023 г.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ на услуги по устному переводу

	1. Наименование закупаемых услуг, их количество (объем), цены за единицу услуги 

	Наименование услуги

	Услуги по устному переводу

	2. Требования к услугам

	Нормативные документы, согласно которым установлены требования
	Правила стандартизации оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг ПР 50.1.027-2014, введенные в действие приказом федерального агентства по техническому регулированию и метрологии 1 апреля 2014 г. №279-ст.;

	Технические и функциональные характеристики товара, работы, услуги
	Исполнитель обеспечивает прием заказов на предоставление устного перевода по заявке Заказчика от уполномоченных лиц Заказчика посредством автоматизированного онлайн приема (платформы) и учета заявок на письменный перевод. Срок и место исполнения конкретной услуги указывается Заказчиком в момент заказа. Исполнитель оформляет Заявку по форме Заказчика (Далее – Заявка) с информацией по заказу.

Расчетной единицей измерения объема устного (последовательного) перевода считается один астрономический час работы переводчика (60 минут). При расчете объема услуг сверх установленного минимума округление производится в большую сторону с точностью до 0,5 (ноля целых пяти десятых) астрономического часа.

Расчетной единицей измерения объема устного (синхронного) перевода считается один астрономический час работы 2 (двух) переводчиков в кабине, оборудованной средствами синхронного перевода. При расчете объема услуг сверх установленного минимума округление производится в большую сторону с точностью до 0,5 (ноля целых пяти десятых) астрономического часа.

Исполнитель обеспечивает предоставление устного перевода Заказчику в соответствии с требованиями заявки Заказчика и пункта 2 настоящего Технического задания.

Исполнитель доставляет Заказчику результат оказанной услуги, не позднее даты указанной Заказчиком в заявке и посредством очного или онлайн участия при оказании услуг устного перевода. Право выбора оказания услуг принадлежит Заказчику.

Оказанная услуга – однократно выполненный Исполнителем по заявке Заказчика в установленный срок и удовлетворительного качества устный перевод.

Общий объем услуг определяется по заявкам заказчика и зависит от фактических потребностей заказчика.

Оплата осуществляется только за фактически оказанные услуги, даже при согласовании в Договоре большего объема услуг.

Исполнитель обеспечивает закрепление персонального менеджера для работы по заявкам с Заказчиком.

	Требования к качеству услуги
	Устные переводы должны соответствовать следующим критериям:

· устный перевод должен соответствовать исходной речи, т.е. верно передавать ее смысл, в том числе содержащийся в явном подтексте исходной речи;

· устный перевод должен быть ясным, доходчивым и, по возможности, кратким;

· в устном переводе должны устраняться все замеченные случаи невразумительного и нелогичного изложения, а также ошибки исходной речи;

· в устном переводе должны использоваться стандартные словесные формулы, идиоматические выражения, специальные термины, употребляемые в конкретной области знаний;

· устный перевод должен быть свободен от стилистических дефектов;

· стилевые особенности устного перевода должны соответствовать стилевым особенностям оригинальной речи;

· применяемая терминология должна соответствовать сложившейся практике применения в соответствующей области профессиональной деятельности;

Исполнитель в течение 1 (одного) рабочего дня с момента получения Заявки Заказчика направляет последнему уведомление о принятии ее к работе либо о невозможности ее принятия. Заявка Заказчика считается принятой к работе Исполнителем с момента получения Заказчиком по факсу и/или электронной почте уведомления Исполнителя о принятии Заявки в работу. Временем начала отсчета оказания услуг Исполнителем по соответствующей Заявке на устный (последовательный/синхронный) перевод Заказчика считается время, назначенное Заказчиком для прибытия переводчика в Заявке.

	3. Требования к результатам

	Исполнитель обязуется осуществлять устный (последовательный/синхронный) перевод в согласованные в Заявках сроки и с надлежащим качеством. По завершению оказания услуг Исполнитель предоставляет Заказчику (по электронной почте, факсу или с курьером): Заявку с информацией по заказу. Заказчик рассматривает результаты и осуществляет приемку оказанных Услуг на предмет соответствия их объема, качества требованиям изложенных настоящем Техническим заданием и направляет Исполнителю подтверждения качественно оказанных услуг либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг. Результаты оказания услуг оформляются актом оказанных услуг. Исполнитель ежемесячно, не позднее 5 (пятого) числа каждого месяца, следующего за отчетным, предоставляет Заказчику комплект отчетной документации за соответствующий отчетный месяц, а именно: Акт сдачи-приемки услуг, Заявки с информацией по заказу, подписанные Исполнителем (в двух экземплярах), счет на оплату и счет-фактуру (если Исполнитель является плательщиком НДС). Заказчик ежемесячно, но не позднее 15 (пятнадцати) календарных дней после получения от Исполнителя документов, направляет Исполнителю подписанный Акт сдачи-приемки и Заявки с информацией по заказу либо запрос о предоставлении разъяснений касательно результатов оказанных услуг, или мотивированный отказ от принятия результатов оказанных услуг с перечнем недостатков и указанием разумного срока на устранение недостатков.

	4. Место, условия и порядок поставки товаров, выполнения работ, оказания услуг

	Место оказания услуг
	Указывается Заказчиком в Заявке:

- в пределах г. Москвы и Московской области

- регионы за пределами г. Москвы и Московской области в пределах РФ 

- за пределами РФ

- онлайн (Teams, Zoom и иные платформы, доступ предоставляется Заказчиком) 

	Сроки оказания услуг
	12 календарных месяцев со дня заключения Договора

	5 Форма, сроки и порядок оплаты

	Форма оплаты
	Оплата осуществляется в безналичной форме путем перечисления средств на счет контрагента.

	Авансирование
	Авансирование не предусмотрено.

	Срок и порядок оплаты
	Оплата оказанных Исполнителем Услуг производится в течение 15 (пятнадцати) календарных дней после подписания Сторонами акта об оказании услуг, на основании выставленного Исполнителем счета и счета-фактуры (если Исполнитель является плательщиком НДС) путем перечисления Заказчиком денежных средств на расчетный счет Исполнителя.


	ЗАКАЗЧИК

Акционерное общество «Объединенная транспортно-логистическая компания - Евразийский железнодорожный альянс»

(АО «ОТЛК ЕРА»)

Генеральный директор 

_____________________ /А.Н. Гром/
М.П.


	исполнитель

______________________________

______________________________

______________________________

____________________

________________/_______________/
М.П. 



Приложение №3

к Договору № ____________ от «___» _______ 2023 г.

Стоимость услуг по письменному переводу

Стоимость оказания услуг за 1 условную переводческую страницу (1800 знаков с пробелами)
	Направление перевода
	Перевод с иностранного языка на русский язык
	Перевод с русского языка на иностранный язык

	№ п/п
	Тип перевода

Язык перевода
	Срочный 

(цена без учета НДС 
в руб.)
	Стандартный (цена без учета НДС в руб.)
	1-й категории сложности (цена без учета НДС 
в руб.)
	2-й категории сложности

(цена без учета НДС 
в руб.)
	3-й категории сложности

(цена без учета НДС 
в руб.)
	Срочный

(цена без учета НДС
 в руб.)
	Стандартный

(цена без учета НДС 
в руб.)
	1-й категории сложности

(цена без учета НДС 
в руб.)
	2-й категории сложности

(цена без учета НДС 
в руб.)
	3-й категории сложности

(цена без учета НДС 
в руб.)

	1. 
	азербайджанский
	    
	
	      
	   
	Не применимо
	      
	   
	      
	   
	Не применимо

	2. 
	английский
	       
	      
	      
	     
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	

	3. 
	арабский
	    
	    
	       
	      
	Не применимо
	       
	        
	       
	        
	Не применимо

	4. 
	армянский
	       
	        
	     
	      
	Не применимо
	     
	 
	     
	 
	Не применимо

	5. 
	белорусский
	          
	      
	   
	       
	Не применимо
	   
	   
	   
	   
	Не применимо

	6. 
	болгарский
	     
	      
	    
	     
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	7. 
	боснийский
	      
	       
	       
	   
	Не применимо
	       
	     
	       
	     
	Не применимо

	8. 
	венгерский
	    
	       
	          
	    
	Не применимо
	          
	       
	          
	       
	Не применимо

	9. 
	вьетнамский
	       
	 
	     
	       
	Не применимо
	     
	     
	     
	     
	Не применимо

	10. 
	голландский
	      
	   
	      
	          
	Не применимо
	      
	        
	      
	        
	Не применимо

	11. 
	греческий
	      
	     
	    
	     
	Не применимо
	    
	       
	    
	       
	Не применимо

	12. 
	грузинский
	       
	        
	   
	      
	Не применимо
	   
	     
	   
	     
	Не применимо

	13. 
	датский
	     
	 
	      
	    
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	14. 
	иврит
	   
	   
	    
	   
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	15. 
	индонезийский
	    
	     
	   
	      
	Не применимо
	   
	    
	   
	    
	Не применимо

	16. 
	испанский
	       
	     
	      
	    
	Не применимо
	      
	   
	      
	   
	Не применимо

	17. 
	итальянский
	          
	       
	      
	   
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	18. 
	казахский
	     
	     
	       
	      
	Не применимо
	       
	        
	       
	        
	Не применимо

	19. 
	каталонский
	      
	        
	     
	      
	Не применимо
	     
	 
	     
	 
	Не применимо

	20. 
	киргизский
	    
	       
	   
	       
	Не применимо
	   
	   
	   
	   
	Не применимо

	21. 
	китайский
	   
	     
	    
	     
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	

	22. 
	корейский
	      
	     
	       
	   
	Не применимо
	       
	     
	       
	     
	Не применимо

	23. 
	латышский
	    
	     
	          
	    
	Не применимо
	          
	       
	          
	       
	Не применимо

	24. 
	литовский
	   
	    
	     
	       
	Не применимо
	     
	     
	     
	     
	Не применимо

	25. 
	македонский
	     
	  
	      
	          
	Не применимо
	      
	        
	      
	        
	Не применимо

	26. 
	малазийский
	    
	  
	    
	     
	Не применимо
	    
	       
	    
	       
	Не применимо

	27. 
	молдавский
	    
	     
	   
	      
	Не применимо
	   
	     
	   
	     
	Не применимо

	28. 
	монгольский
	
	  
	   
	    
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	29. 
	немецкий
	    
	     
	       
	   
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	30. 
	норвежский
	
	     
	    
	      
	Не применимо
	   
	    
	   
	    
	Не применимо

	31. 
	польский
	
	     
	    
	    
	Не применимо
	      
	   
	      
	   
	Не применимо

	32. 
	португальский
	    
	     
	      
	   
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	33. 
	румынский
	    
	     
	       
	      
	Не применимо
	       
	        
	       
	        
	Не применимо

	34. 
	сербский
	    
	     
	    
	      
	Не применимо
	     
	 
	     
	 
	Не применимо

	35. 
	словацкий
	    
	     
	     
	       
	Не применимо
	   
	   
	   
	   
	Не применимо

	36. 
	словенский
	
	
	    
	     
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	37. 
	таджикский
	    
	     
	      
	   
	Не применимо
	       
	     
	       
	     
	Не применимо

	38. 
	тайский
	    
	
	  
	    
	Не применимо
	          
	       
	          
	       
	Не применимо

	39. 
	турецкий
	
	
	     
	       
	Не применимо
	     
	     
	     
	     
	Не применимо

	40. 
	туркменский
	     
	
	     
	          
	Не применимо
	      
	        
	      
	        
	Не применимо

	41. 
	узбекский
	    
	     
	
	     
	Не применимо
	    
	       
	    
	       
	Не применимо

	42. 
	украинский
	
	
	     
	      
	Не применимо
	   
	     
	   
	     
	Не применимо

	43. 
	фарси
	    
	
	  
	    
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	44. 
	финский
	
	     
	     
	   
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	45. 
	французский
	
	
	     
	      
	Не применимо
	   
	    
	   
	    
	Не применимо

	46. 
	хинди
	    
	
	   
	    
	Не применимо
	      
	   
	      
	   
	Не применимо

	47. 
	хорватский
	    
	     
	      
	   
	Не применимо
	      
	     
	      
	     
	Не применимо

	48. 
	чешский
	 
	     
	      
	      
	Не применимо
	       
	        
	       
	        
	Не применимо

	49. 
	шведский
	    
	     
	       
	      
	Не применимо
	     
	 
	     
	 
	Не применимо

	50. 
	эстонский
	
	     
	    
	       
	Не применимо
	   
	   
	   
	   
	Не применимо

	51. 
	японский
	    
	     
	   
	     
	Не применимо
	    
	     
	    
	     
	Не применимо

	ИТОГО
	
	
	
	
	00,00
	
	
	
	
	

	Применяемая при расчете цены ставка НДС

	

	ИТОГО
	


Стоимость за сверхсрочный перевод
Стоимость оказания услуг за 1 условную переводческую страницу (1800 знаков с пробелами)

	Направление перевода
	Перевод с иностранного языка на русский язык
	Перевод с русского языка на иностранный язык

	№ п/п
	Тип перевода

Язык перевода
	Сверхсрочный перевод за 1 раб. день 

(цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 4 раб. часа (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 2 раб. часа (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 1 раб. день 

(цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 4 раб. часа (цена без учета НДС в руб.)
	Сверхсрочный перевод за 2 раб. часа (цена без учета НДС в руб.)

	1.
	английский
	
	
	
	
	
	

	2.
	китайский
	
	
	
	
	
	

	Общая стоимость оказания услуг в руб. без учета НДС
	
	
	
	
	
	

	Применяемая при расчете цены ставка НДС

	

	ИТОГО
	


Стоимость дополнительных услуг за 1 условную переводческую страницу (1800 знаков с пробелами)
	№ п/п
	Наименование услуги
	Цена за ед. без учета НДС в руб.

	1. 
	Монтаж страниц MS Word
	

	2. 
	Монтаж страниц MS Excel
	

	3. 
	Монтаж страниц MS Power Point
	

	4. 
	Монтаж страниц MS AutoCAD
	

	5. 
	Верстка слайд (или страницы с изображением)
	

	6. 
	Монтаж страниц MS Visio 
	

	7. 
	Работа редактора при переводе на/с все остальные указанные языки (кроме китайского и английского) (русскоязычный редактор)
	

	8. 
	Работа редактора (при переводе на английский язык (русскоязычный редактор)
	

	9. 
	Работа редактора (при переводе с английского языка (русскоязычный редактор)
	

	10. 
	Работа редактора (при переводе с китайского языка (русскоязычный редактор)
	

	11. 
	Работа редактора (при переводе на китайский язык (русскоязычный редактор)
	

	12. 
	Работа редактора при переводе на английский язык (носитель языка)
	

	13. 
	Работа редактора при переводе на китайский язык (носитель языка)
	

	14. 
	Работа корректора
	

	Применяемая при расчете цены ставка НДС
	

	ИТОГО
	


Стоимость нотариальных услуг, рублей (НДС не облагается, согласно ст. 346.11 главы 26.2 части 2 Налогового кодекса РФ, в связи с применением Исполнителем упрощенной системы налогообложения)
	№ п/п
	Наименование услуги
	Ед. измерения
	Условия
	Стандартный тариф, 
цена за ед.
	Срок выполнения

	1
	Нотариальное заверение перевода
	документ
	подпись переводчика
	
	1-2 дня

	2
	Изготовление нотариально заверенных копий
	лист
	ксерокопирование
	
	1 день

	Применяемая при расчете цены ставка НДС
	

	ИТОГО
	_


	ЗАКАЗЧИК

АО «ОТЛК ЕРА»

Генеральный директор 

_____________________ /А.Н. Гром/


	исполнитель

____________________

________________/_______________/




Приложение №4

к Договору № ____________ от «___» _________ 2023 г.
Стоимость услуг по устному переводу 
	Направление перевода
	Последовательный перевод
	Синхронный перевод

	№ п/п
	Тип перевода

Язык 

перевода
	В пределах Москвы

(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах Московской области

(цена без учета НДС в руб.)
	Онлайн

(цена без учета НДС в руб.)
	Регионы за

пределами Москвы и Московской области (цена без учета НДС 
в руб.)
	За пределами РФ

(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах Москвы

(цена без учета НДС в руб.)
	В пределах Московской области

(цена без учета НДС в руб.)
	Онлайн

(цена без учета НДС в руб.)
	Регионы за пределами Москвы и Московской области 
(цена без учета НДС
 в руб.)
	За пределами РФ

(цена без учета НДС 
в руб.)

	
	
	Стоимость оказания услуг за 1 час 

	1. 
	английский
	      
	   
	      
	   
	      
	   
	      
	   
	      
	   

	2. 
	испанский
	      
	     
	      
	     
	      
	     
	      
	     
	      
	     

	3. 
	итальянский
	       
	        
	       
	        
	       
	        
	       
	        
	       
	        

	4. 
	китайский
	     
	 
	     
	 
	     
	 
	     
	 
	     
	 

	5. 
	корейский
	   
	   
	   
	   
	   
	   
	   
	   
	   
	   

	6. 
	немецкий
	    
	     
	    
	     
	    
	     
	    
	     
	    
	     

	7. 
	португальский
	       
	     
	       
	     
	       
	     
	       
	     
	       
	     

	8. 
	французский
	          
	       
	          
	       
	          
	       
	          
	       
	          
	       

	ИТОГО
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Применяемая при расчете цены ставка НДС
	

	ИТОГО
	


	ЗАКАЗЧИК

АО «ОТЛК ЕРА»

Генеральный директор 

_____________________ /А.Н. Гром/
	исполнитель

____________________

________________/_______________/


Приложение №1.3 

к части 1 извещения

Формы документов, предоставляемых в составе заявки участника

Форма заявки участника

На бланке участника

ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ
В ЗАПРОСЕ КОТИРОВОК №____ 

Заявка должна быть подготовлена отдельно на каждый лот и предоставляется в формате Word
	
	


(указать наименование участника, а в случае участия нескольких лиц на стороне одного участника, наименования каждого лица, выступающего на стороне участника)

(далее – участник) полностью изучив все приложение к извещению о проведении запроса котировок подает заявку на участие в запросе котировок 

№ _____________________________

(указать номер запроса котировок согласно извещению и номер лота)
(далее – запрос котировок) на право заключения договора _________________________________________________________________ (указать предмет договора согласно извещению)

Уполномоченным представителям заказчика настоящим предоставляются полномочия наводить справки или проводить исследования с целью изучения отчетов, документов и сведений, представленных в данной заявке, и обращаться к юридическим и физическим лицам, государственным органам и учреждениям, обслуживающим нас банкам за разъяснениями относительно финансовых и технических вопросов.

Настоящая заявка служит также разрешением любому лицу или уполномоченному представителю любого учреждения, на которое содержится ссылка в сопровождающей документации, представлять любую информацию, необходимую для проверки заявлений и сведений, содержащихся в настоящей заявке, или относящихся к ресурсам, опыту и компетенции участника.

Настоящим подтверждается, что участник ознакомился с условиями извещения о проведении запроса котировок, с ними согласен и возражений не имеет.

В частности, участник, подавая настоящую заявку, согласен с тем, что:

- результаты рассмотрения заявки зависят от проверки всех данных, представленных участником, а также иных сведений, имеющихся в распоряжении заказчика;

- за любую ошибку или упущение в представленной участником заявке ответственность целиком и полностью будет лежать на участнике;

- заказчик вправе отказаться от проведения запроса котировок в порядке, предусмотренном извещением о проведении запроса котировок без объяснения причин;

- при наличии в котировочной заявке арифметических ошибок в расчете цены с НДС, цена с НДС будет пересчитана экспертной группой в соответствии с порядком расчета цены с НДС, изложенным в приложении № 1 к извещению о проведении запроса котировок; 

- победителем может быть признан участник, предложивший не самую низкую цену;

- по итогам запроса котировок заказчик вправе заключить договоры с несколькими участниками запроса котировок в порядке и в случаях, установленных извещением о проведении запроса котировок. 

В случае признания участника победителем (в случае принятия решения о заключении договора с участником) участник обязуется:

1. До заключения договора представить сведения о своих владельцах, включая конечных бенефициаров, с приложением подтверждающих документов.

2. Подписать договор(ы) на условиях настоящей котировочной заявки и на условиях, объявленных в извещении о проведении запроса котировок.

3. Исполнять обязанности, предусмотренные заключенным договором, строго в соответствии с требованиями такого договора. 

4. Не вносить в договор изменения, не предусмотренные условиями извещения о проведении запроса котировок.

Участник подтверждает, что:

1) услуг, предлагаемые участником, свободны от любых прав со стороны третьих лиц, участник согласен передать все права на результаты работ, услуг в случае признания победителем заказчику;

2) участник не находится в процессе ликвидации;

3) в отношении участника не открыто конкурсное производство;

4) на имущество участника не наложен арест, экономическая деятельность не приостановлена;

5) у руководителей, членов коллегиального исполнительного органа, лица, исполняющего функции единоличного исполнительного органа или главного бухгалтера участника отсутствуют непогашенные судимости за преступления в сфере экономики и (или) преступления, предусмотренные статьями 289, 290, 291, 291.1 Уголовного кодекса РФ, в отношении указанных лиц не применялись наказание в виде лишения права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью, которые связаны с оказанием услуг, являющихся предметом запроса котировок, и административные наказания в виде дисквалификации;

6) в течение двух лет до момента подачи заявки на участие в закупке не было привлечено к административной ответственности за совершение административного правонарушения, предусмотренного статьей 19.28 Кодекса РФ об административных правонарушениях;
7) участнику известно, что за подделку, изготовление официального документа, а также штампов, печатей и бланков, а равно за использование заведомо подложного документа, поддельных штампов, печатей и бланков предусмотрена уголовная или административная ответственность;

Участник подтверждает, что при подготовке заявки на участие в запросе котировок обеспечили соблюдение требований Федерального закона Российской Федерации от 27 июля 2006 г. № 152-ФЗ «О персональных данных», в том числе о получении согласий и направлении уведомлений, необходимых для передачи и обработки персональных данных субъектов персональных данных, указанных в заявке, в целях проведения запроса котировок.

Участник подтверждает и гарантирует подлинность всех документов, представленных в составе котировочной заявки.

Сделанные заявления и сведения, представленные в настоящей заявке, являются полными, точными и верными.

В подтверждение этого участник предоставляет необходимые сведения документы.

Сведения об участнике:

	№ п/п
	Требуемая информация
	Сведения об участнике

	1.
	Контактные данные лица, с которым может связаться заказчик для получения дополнительной информации об участнике
	ФИО: _______________________________

Должность: __________________________

Телефон: ____________________________

	2.
	Сведения об участнике, а также о лицах, выступающих на стороне участника (указать сведения в отношении каждого лица, выступающего на стороне участника):
	1.
	Наименование участника: ______________________ (указать наименование, организационно-правовую форму участника 

Адрес: _______________________________ (указать юридический адрес участника)

Фактическое местонахождение: ________________________________________ (указать местонахождение участника)
Телефон: _______________________ (указать телефон участника)

Факс: __________________________ (указать факс участника)
Адрес электронной почты: ________________ указать адрес электронной участника
ИНН: ________________________________ указать ИНН участника.

	
	
	2.
	Наименование лица, выступающего на стороне участника ____________________________ (указать наименование, организационно-правовую форму либо ФИО лица, выступающего на стороне участника)

Адрес: _______________________________ (указать юридический адрес лица, выступающего на стороне участника)

Фактическое местонахождение: ________________________________________ (указать местонахождение лица, выступающего на стороне участника)

Телефон: ____________________________

(указать контактный телефон лица, выступающего на стороне участника)

Факс: __________________________ 

(указать факс лица, выступающего на стороне участника)
Адрес электронной почты: ________________ (указать адрес электронной почты лица, выступающего на стороне участника
ИНН: ________________________________ (указать ИНН лица, выступающего на стороне участника)

	
	
	2.1
	……

	
	
	2.2
	……


ФОРМА
технического предложения участника

	Инструкция по заполнению формы технического предложения:

Оформляется участником отдельно по каждому лоту и предоставляется в формате Word
Характеристики услуг должны быть изложены таким образом, чтобы при рассмотрении и оценке заявок не допускалось их неоднозначное толкование. Описание характеристик должно соответствовать требованиям технического задания, а также форме технического предложения. 

Техническое предложение

Номер закупки, номер и предмет лота ________________________________________________________________

(участник должен указать номер закупки, номер и предмет лота, соответствующие указанным в документации)

1. Подавая настоящее техническое предложение, обязуюсь:

а) оказать услуги, предусмотренные настоящим техническим предложением, в полном соответствии с:

-нормативными документами, перечисленными в техническом задании;

-требованиями к безопасности оказанных услуг, указанными в техническом задании;

-требованиями к качеству оказанных услуг, указанными в техническом задании;

-требованиями к результату оказания услуг, указанными в техническом задании;

б) 

в) оказать услуги в месте(ах) оказания услуг, предусмотренном(ых) в техническом задании;

г) оказать услуги в соответствии с условиями оказания услуг, указанными в техническом задании документации.

2. Подавая настоящее техническое предложение, выражаю свое согласие с формой, порядком и сроками оплаты, условиями и порядком оказания услуг, указанными в техническом задании документации о закупке.

3. Подавая настоящее техническое предложение, подтверждаю, что порядок формирования предложенной цены соответствует требованиям технического задания и включает все расходы, предусмотренные в техническом задании документации.



	Наименование предложенных услуг, их количество (объем) и предложенная цена договора

	Наименование услуги
	Ед.изм.
	Количество (объем)
	Общая начальная (максимальная) цена единицы услуги без учета НДС 
	Применяемая участником ставка НДС

	Услуги по письменным и устным переводам


	
	
	Указать цену в рублях
	Указать применяемую участником ставку НДС в процентах

	Порядок формирования предложенной цены
	Цена договора включает участник должен указать учтены ли в цене расходы, на перевозку, страхование и т.п., уплату таможенных пошлин, налогов (кроме НДС), и других обязательных платежей в соответствии с порядком формирования начальной (максимальной) цены, указанным в техническом задании котировочной документации.

	Характеристики предлагаемых услуг
 

	Указать наименование услуги, с указанием марки, модели, названия.
	Нормативные документы, согласно которым установлены требования
	Вариант 1. Участник должен указать наименование и реквизиты регламентов, иных документов, применяемых в национальной системе стандартизации, которым соответствует предложенная услуга, в соответствии с требованиями технического задания.

Вариант 2. Участник вместо перечисления нормативных документов вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что предлагаемые услуги соответствуют требованиям нормативных документов, указанных в техническом задании Приложения № 1.1 к части 1 извещения».

	
	Технические и функциональные характеристики услуги
	Вариант 1. Участник должен перечислить характеристики услуг в соответствии с требованиями технического задания и указать их конкретные значения.

Вариант 2. Участник вместо перечисления характеристик вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что предлагаемые услуги соответствуют техническим и функциональным требованиям к услугам, указанным в техническом задании Приложения № 1.1 к части 1 извещения».


	
	Требования к услуге
	Вариант 1. Участник должен перечислить характеристики услуг в соответствии с требованиями технического задания и указать их конкретные значения.

Вариант 2. Участник вместо перечисления характеристик вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что предлагаемые услуги соответствуют техническим и функциональным требованиям к услугам, указанным в техническом задании Приложения № 1.1 к части 1 извещения».


	Результат оказания услуг

	Участник должен указать гарантируемый результат и согласие с условиями технического задания.

Например:

«По итогам оказания услуг заказчику будет предоставлен отчет в соответствии с требованиями и в сроки, установленные в техническом задании».

	Место, условия и порядок оказания услуг

	Место оказания услуг
	Вариант 1. Участник должен указать место оказания услуг в соответствии с требованиями технического задания.

Вариант 2. Участник вместо указания места оказания услуг вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что окажет услуги в месте(ах), указанном(ых) в техническом задании.».

	Условия оказания услуг
	Вариант 1. Участник должен указать условия оказания услуг в соответствии с требованиями технического задания.

Вариант 2. Участник вместо указания условий оказания услуг вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что окажет услуги в соответствии с условиями оказания услуг, указанными в техническом задании».

	Сроки оказания услуг
	Вариант 1. Участник должен указать сроки оказания услуг в соответствии с требованиями технического задания в формате: ДД.ММ.ГГГГ.

Вариант 2. Участник вместо указания сроков оказания услуг вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что окажет услуги в сроки, указанные в техническом задании».

	Форма, сроки и порядок оплаты
	Вариант 1. Участник должен указать форму оплаты с учетом требований технического задания.

Вариант 2. Участник вместо указания формы оплаты вправе указать: «_________ (указать наименование участника) настоящим подтверждает, что согласен с формой оплаты, указанной в техническом задании».


Часть 2. Сроки проведения закупки, контактные данные

	№п/п
	Параметры закупки
	Сведения о закупке

	2.1
	Сведения о заказчике
	Акционерное общество «Объединенная транспортно-логистическая компания – Евразийский железнодорожный альянс» (АО «ОТЛК ЕРА»).

Место нахождения заказчика: Россия, 107078, Москва, ул. Садовая-Черногрязская, дом 8, стр. 7.

Почтовый адрес: Россия, 107078, Москва, ул. Садовая-Черногрязская, дом 8, стр. 7.

Адрес электронной почты: utlc@utlc.com 

Номер телефона: 8 (495) 995-95-91.

Контактные данные:

Контактное лицо: Бирюков Эдуард Владимирович, должность – Заместитель директора департамента по закупкам правового департамента. 

Адрес электронной почты: e.biryukov@utlc.com

Номер телефона: 8 (495) 995-95-91. 

Номер факса 8 (495) 995-95-91.

	2.2
	Порядок, место, дата начала и окончания срока подачи заявок, вскрытие заявок
	Заявки в электронной форме подаются в порядке, указанном в приложении № 2 извещения, на сайте www.business.roseltorg.ru (далее - ЭТП, электронная площадка). При подаче заявки в электронной форме общий объем электронных документов не должен превышать объема, установленного регламентом данной электронной площадки.
Дата начала подачи заявок – с момента опубликования извещения на сайте ЭТП «09» августа 2023г.
Дата окончания срока подачи заявок – 12:00 часов московского времени
«16» августа 2023г. 
Вскрытие заявок осуществляется по истечении срока подачи заявок: в 12:00 часов московского времени «16» августа 2023г. на ЭТП (на странице данного запроса котировок на сайте ЭТП). 

	2.3
	Место и дата рассмотрения котировочных заявок участников запроса котировок и подведения итогов запроса котировок
	Рассмотрение заявок осуществляется «17» августа 2023 г. в 12:00 часов московского времени, по адресу: 107078, г. Москва, ул. Садовая-Черногрязская, д.8, стр. 7.
Подведение итогов запроса котировок осуществляется в 14:00 часов московского времени «17» августа 2023г. на ЭТП (на странице данного запроса котировок на сайте ЭТП) в электронной форме в личном кабинете участника электронных процедур.

	2.4
	Порядок направления запросов на разъяснение положений извещения и предоставления разъяснений положений извещения


	Порядок направления запросов на разъяснение положений извещения и предоставления разъяснений положений извещения указан в приложении № 2 извещения.

Срок направления участниками запросов на разъяснение положений извещения: с «09» августа 2023г. по «11» августа 2023г. (включительно).

Дата начала срока предоставления участникам разъяснений положений извещения: с «09» августа 2023г.
Дата окончания срока предоставления участникам разъяснений положений извещения: «14» августа 2023г.
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� Если объем информации большой, то сведения, содержащиеся в данном пункте таблицы, участник может указать в приложении, при условии указания в данном разделе технического предложения следующей формулировки: «характеристики к услугам указаны в приложении № __ к техническому предложению.». 





